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1
00:03:46:24
00:03:51:08

LA PREMIÈRE GARE

2
00:03:52:09
00:03:53:16

Que se passe-t-il ?

3
00:03:57:17
00:04:02:10

C'est un livre magique.

Que vois-tu quand je l'ouvre ?

4
00:04:02:14
00:04:06:03

Des pages blanches.

- Exactement, tu es intelligent, toi.

5
00:04:06:07
00:04:10:21

Maintenant, Ivo, répète ces mots

magiques : "Je m'appelle Ivo".

6
00:04:11:01
00:04:12:07

Je ne mens pas.

7
00:04:12:11
00:04:14:00

Je suis un magicien.

8
00:04:14:04
00:04:15:19

Je suis en bonne santé.

9
00:04:15:23
00:04:18:18

Tout ceci n'est rien du tout.

10
00:04:18:22
00:04:20:18

Ce sont des maladies affreuses.

11
00:04:20:22
00:04:24:11

Je suis un magicien,

je suis en bonne santé.

12
00:04:24:15
00:04:25:21

Souffle !

13
00:04:29:10
00:04:32:19

Répète après moi. Je m'appelle Zlatko.

- Je m'appelle Zlatko.

14
00:04:32:23
00:04:35:20

Le Garçon en Or.

- Le Garçon en Or.

15
00:04:35:24
00:04:38:13

Je suis magicien.

- Je suis magicien.

16
00:04:38:17
00:04:40:02

Je ne mens pas.

- Je ne mens pas

17
00:04:40:06
00:04:41:23

Je suis en bonne santé.

- Je suis en bonne santé. 

18
00:04:42:02
00:04:43:07

Maintenant, souffle.

19
00:04:44:06
00:04:46:03

Tu leur as mis des couleurs ! 

20
00:04:46:07
00:04:53:12

Et maintenant mesdames et messieurs,

voici le plus grand des magiciens.

21
00:04:54:05
00:04:56:14

M. Alyosha.

On l'applaudit, s'il vous plaît.

22
00:04:59:02
00:05:04:01

Il va percer ce ballon,

mais le ballon ne va pas éclater.

23
00:05:04:05
00:05:06:04

Mais si !

- Mais non.

24
00:05:06:08
00:05:09:00

Alyosha, perce ce ballon, s'il te plaît.

25
00:05:09:04
00:05:11:00

Il n'explosera pas.

- Baisse-le.

26
00:05:11:04
00:05:13:18

Pas besoin, c'est un grand garçon.

- Excellent !

27
00:05:17:04
00:05:20:01

Il fait une drôle de tête, hein,

maintenant ?

28
00:05:21:11
00:05:23:02

Rocko.

- Tu l'auras.

29
00:05:23:06
00:05:26:04

J'utilise le médicament

le plus ancien du monde.

30
00:05:26:08
00:05:30:01

C'est aussi le plus magique.

31
00:05:30:05
00:05:33:22

Mais je vais vous en parler

en chanson.

32
00:05:34:10
00:05:36:16

Pas d'amnésie, d'anesthésie

de goutte à goutte

33
00:05:36:20
00:05:39:06

Pas de stéthoscopes, périscopes,

pour les antilopes

34
00:05:39:10
00:05:44:05

Nous soignerons, avec quoi ?

Avec le rire, le rire et le rire

35
00:05:44:09
00:05:46:16

Du rire, encore et encore

Plein de rires

36
00:05:46:20
00:05:49:05

Du rire, encore et encore

Plein de rires

37
00:05:54:10
00:05:59:10

Le matin, le soir et au coucher

Du rire, voilà ce que vous aurez

38
00:05:59:14
00:06:04:12

Le soir, le matin et au coucher

Le rire, voilà ce que vous aurez.

39
00:07:33:18
00:07:37:02

Quand tu te maquilles,

que ce soit pour l'hôpital

40
00:07:37:06
00:07:39:22

ou pour une scène devant un public,

41
00:07:40:01
00:07:44:19

tu n'as pas le droit d'avoir mal,

ton âme et ton corps doivent être forts.

42
00:07:47:03
00:07:50:17

Certains cas

de l'hôpital des urgences Pirogov

43
00:07:50:21
00:07:55:21

font pleurer non seulement un clown

ou une personne normale,

44
00:07:56:00
00:07:58:15

mais aussi Dieu.

45
00:07:59:03
00:08:04:19

Mais il faut sourire

et dire que tout ira bien.

46
00:08:34:07
00:08:38:17

L'eau a de la mémoire.

Elle peut entendre et voir.

47
00:08:38:21
00:08:44:19

Quand on écoute de la bonne musique,

les particules d'eau s'agglutinent

48
00:08:44:23
00:08:48:16

et l'eau garde la musique

dans sa mémoire

49
00:08:48:20
00:08:51:08

pour que les gens deviennent meilleurs.

50
00:08:51:12
00:08:56:18

Quand on regarde des images violentes

à la télévision,

51
00:08:56:22
00:09:02:09

les particules s'agglutinent autrement

et les gens deviennent agressifs.

52
00:09:03:02
00:09:06:06

Versez de l'eau

et faites un souhait.

53
00:09:06:18
00:09:10:10

Buvez-en trois fois par jour

et vos souhaits se réaliseront.

54
00:09:10:14
00:09:16:18

L'eau absorbe l'énergie de ton souhait

et quand tu la bois, tu l'absorbes.

55
00:09:16:22
00:09:19:20

C’est pas magique, simplement naturel. 

- J'essaie.

56
00:09:21:12
00:09:26:21

Mesdames et messieurs,

j'aimerais vous présenter

57
00:09:27:00
00:09:29:14

notre plus jeune docteur, le Dr Rosen.

58
00:09:29:18
00:09:32:18

Il était ici il y a un an et demi.

59
00:09:32:22
00:09:38:11

Il était atteint d'une grave maladie,

une infirmité motrice cérébrale.

60
00:09:38:15
00:09:43:17

Il ne pouvait pas marcher, mais...

Salut, Rosen, bienvenue
61
00:09:43:21
00:09:47:16

Il s'est rendu compte

qu'il était en fait un magicien,

62
00:09:47:20
00:09:49:18

et depuis, il marche avec une canne.

63
00:09:50:05
00:09:52:16

Approche, docteur.

64
00:09:53:22
00:09:55:14

C'est un apprenti docteur.

65
00:09:55:18
00:10:01:19

Nous décernons ce titre à tous ceux

qui savent qu'ils sont des magiciens.

66
00:10:01:23
00:10:03:24

Vous aussi, vous êtes des magiciens.

67
00:10:04:03
00:10:06:01

Vous serez guéris
68
00:10:06:05
00:10:11:15

Cher docteur, veux-tu dire

quelques mots à tes nouveaux amis, ici ?

69
00:10:13:03
00:10:16:04

Salut tout le monde.

70
00:10:16:08
00:10:22:08

J'espère que vous vous amuserez

à la clinique de la thérapie du rire

71
00:10:22:12
00:10:25:23

et je vous souhaite de revenir ici

seulement quand vous serez guéris.

72
00:10:26:10
00:10:27:18

Bravo !

73
00:10:30:24
00:10:37:02

Je crois que je suis très attaché

à Rosen

74
00:10:37:06
00:10:42:03

parce qu'il est extraordinaire.

Je l'aime comme s'il était mon fils.

75
00:10:44:07
00:10:47:18

Et aussi...

76
00:10:51:11
00:10:57:19

sa mère et moi, nous nous aimons

depuis que Rosen peut marcher.

77
00:10:58:24
00:11:05:20

Mais c'est seulement le côté

sentimental, romantique de l'histoire.

78
00:11:05:24
00:11:12:20

Rosen est spécial

parce qu'il est très obstiné.

79
00:11:16:20
00:11:20:18

Je dois me battre pour lui différemment

80
00:11:20:22
00:11:24:20

maintenant qu'il peut marcher

avec une canne.

81
00:11:25:11
00:11:28:10

Il était alité depuis 13 ans.

82
00:11:28:14
00:11:33:02

Toutes ces années,

quelqu'un devait le retourner,

83
00:11:33:06
00:11:36:18

le nourrir...

84
00:11:36:22
00:11:42:00

alors il était habitué

à ce qu'on s'occupe de lui.

85
00:11:42:04
00:11:49:23

Il a été habitué

à se faire servir au lit.

86
00:11:51:01
00:11:54:01

Maintenant qu'il est plus indépendant,

87
00:11:54:05
00:11:58:22

il est difficile

de le faire changer d'attitude.

88
00:11:59:01
00:12:06:03

Je voudrais qu'il se rende compte

qu'une personne en bonne santé

89
00:12:07:11
00:12:10:08

fait la plupart des choses toute seule.

90
00:12:11:06
00:12:15:07

Il croit en lui maintenant

et je suis sûr qu'un jour,

91
00:12:16:03
00:12:20:17

il n'aura même plus besoin de sa canne.

92
00:12:27:20
00:12:31:12

Est-ce que dans cet hôpital,

ils opèrent des amygdales ?

93
00:12:31:16
00:12:35:16

Bien sûr. Dans le service des enfants,

là où tu étais alité.

94
00:12:35:20
00:12:37:21

Au même endroit ?

- Oui.

95
00:12:38:00
00:12:40:00

C'est pas un service différent ?

96
00:12:40:04
00:12:43:01

Le service trauma,

c'est pour les os cassés.

97
00:12:43:05
00:12:46:20

On va réduire sa durée de vie

avec autant d'anesthésies.

98
00:12:46:24
00:12:48:03

Elle est locale.
99
00:12:48:07
00:12:51:06

C'est une anesthésie générale

pour lui.

100
00:12:51:10
00:12:53:03

Tu as raison.

- C'est général

101
00:12:53:08
00:12:57:00

Ça fait six fois que tu en subis

une générale, c'est pas terrible.

102
00:12:57:04
00:13:01:02

Chaque anesthésie générale

réduit ta durée de vie de 5 ans.

103
00:13:01:10
00:13:04:18

C'est pas pareil pour tout le monde.

- Mais si.

104
00:13:04:22
00:13:06:22

J'en ai subi trois.

105
00:13:07:07
00:13:11:07

Il a dit qu'il ferait encore le clown

à 90 ans.

106
00:13:11:11
00:13:17:01

Super, un vieux clown.

- Il faut les déduire de 90 ans.

107
00:13:18:07
00:13:22:14

6 fois 5 font 30. Tu vivras

jusqu'à 60 ans. Méfie-toi à tes 60 ans.

108
00:13:23:09
00:13:30:05

N'en parlons plus.

Ils vont t'enlever tes amygdales,

109
00:13:30:09
00:13:34:18

mais tu pourras manger

autant de glace au chocolat que tu veux.

110
00:13:37:16
00:13:43:21

Après mon opération suite à mon cancer,

j'ai décidé...

111
00:13:44:16
00:13:50:09

que je consacrerais le reste de ma vie

à travailler avec les enfants.

112
00:13:50:13
00:13:55:23

Ils me donnent bien plus de vitalité

113
00:13:56:24
00:14:00:11

et tuent les cellules cancéreuses

bien plus efficacement.

114
00:14:00:15
00:14:05:03

En retour, je leur donne

de la confiance et de l'amour.

115
00:14:05:07
00:14:10:00

J'essaie de les convaincre

qu'ils sont tous des magiciens.

116
00:14:10:04
00:14:14:24

Ce transfert d'énergie bilatérale

est la source de mon bonheur.

117
00:15:20:06
00:15:21:16

Celui-ci est pour Rosen.

118
00:15:30:17
00:15:34:23

Et celui-là, pour tous mes enfants.

119
00:15:59:22
00:16:07:06

Les enfants

qui souffrent d'une maladie incurable

120
00:16:07:10
00:16:13:07

rencontrent les mêmes problèmes

que les adultes en phase terminale.

121
00:16:15:15
00:16:18:03

La seule différence...

122
00:16:18:18
00:16:23:01

c'est que les enfants

croient encore aux miracles.

123
00:16:25:03
00:16:29:24

Alors que nous, les adultes,

nous ne croyons plus en rien.

124
00:16:33:10
00:16:37:13

Les adultes ont perdu la volonté

125
00:16:37:17
00:16:41:10

ou la capacité de rire.

126
00:16:42:10
00:16:44:15

Le rire, c'est la santé.

127
00:17:14:18
00:17:20:14

Je me tiendrai face à son icône

128
00:17:21:01
00:17:26:24

Je prononcerai à voix basse

cette humble prière

129
00:17:27:10
00:17:33:12

Et je ne renoncerai jamais

tant que mon âme vit en moi

130
00:17:33:16
00:17:39:17

Ma foi en Dieu perdurera

jusqu'au jour de mon dernier souffle

131
00:17:40:24
00:17:46:18

Que cette chanson

vous apporte la chaleur

132
00:17:46:22
00:17:51:22

qui enflamme le cœur de l'homme

133
00:17:53:07
00:17:57:12

Bénis-nous, sainte Marie, mère de Dieu

134
00:17:59:04
00:18:03:18

Pour que l'amour règne sur terre

135
00:18:18:12
00:18:20:23

Progressivement, au fil des années,

136
00:18:21:02
00:18:28:03

les gens sont plus renfermés,

plus soucieux et plus complexés.

137
00:18:28:07
00:18:30:04

Ils perdent la foi.

138
00:18:31:19
00:18:34:08

Et ils tombent dans la dépression.

139
00:18:36:00
00:18:40:18

Et la dépression,

telle qu'on la connaît actuellement,

140
00:18:41:21
00:18:45:07

est probablement

la maladie la plus tragique

141
00:18:45:20
00:18:48:22

qui touche les adultes au 21e siècle.

142
00:18:49:01
00:18:50:21

C'est le nouveau Sida.

143
00:18:52:04
00:18:55:09

Soigner les âmes

144
00:18:55:13
00:18:59:08

sera certainement le plus grand défi

du 21e siècle.

145
00:20:28:19
00:20:30:20

Cher Dieu,

146
00:20:30:24
00:20:32:13

m'entends-tu ?

147
00:20:33:10
00:20:35:12

Entends ma prière.

148
00:20:41:12
00:20:44:04

On a tendance à oublier

149
00:20:45:20
00:20:51:05

que la vie est faite d'une arrivée

et d'un départ

150
00:20:51:09
00:20:54:21

et que l'on ne s'entrevoit

les uns les autres

151
00:20:55:00
00:20:58:18

qu'aux gares de l'Amour et de la Mort.

152
00:20:58:22
00:21:04:09

J'ai 70 ans et je me dirige

vers la deuxième gare.

153
00:21:04:21
00:21:08:06

Seul Dieu sait combien de temps

durera mon trajet.

154
00:21:08:23
00:21:15:05

Mais je vous souhaite

de ne jamais quitter la première gare.

